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  ملخص البحث

يجب أن يكون الحوار الذي نريده بين الحضارات قائماً على تأكيد المشترك 

خرى، والاتفاق الإيجابي بين الحضارات، وأن ينطلق من استعداد كل حضارة لفهم الأ

على إعادة صياغة الآخر في إطار من التسامح، لأن من فوائد الحوار وغاياته إبطال 

المناخات المفعمة بالمخاوف ومشاعر العنصرية والكراهية، وتوفير المناخ الملائم 

: لماذا؟ ص ...الحسن، حوار الحضارات(لتبادل الوافد النافع من الثقافة والعلم والخبرة 

1،2.(  

لترجمة لها دورها الأكيد في حوار الحضارات، وفي زيادة التقارب بين الذات وا

والآخر، وبين أفراد الأمم والشعوب؛ لأنها تعمل على توطيد أركان التواصل الإنساني؛ 

ولذا تعد الترجمة هي البوابة التي يعبر منها الذات إلى الآخر، أو يفد الآخر إلى الذات، 

في التفاعل الثقافي، وحتى يكون هذا التفاعل مع الآخر وأبرز دور للترجمة يتضح 

فاعلاً ومؤثراً ينبغي معرفة الذات كمعرفتنا للآخر، والترجمة تقوم بهذا الدور من خلال 

تعريفنا بما يكون عند الطرفين، وهي تعمل على أن ندرك ذاتنا عن طريق إدراك 

ر الترجمة في التفاعل الثقافي، القاسمي، أث. (الآخر لنا، ونقل تصورات الآخر عنا إلينا

وبذلك يتحقق القول بأن الترجمة من لغة إلى أخرى هي إحدى النوافذ التي ) 1:ص

يطل منها شعب على الشعوب الأخرى ثقافة وحضارة ومعلومات، وهي أحد الجسور 

  )50:، ص2000العباس،. (التي تربط بين الثقافات والمعارف الإنسانية

  

ث نهضة ثقافية واقتصادية، تظهر من خلال التناسب تؤدي الترجمة إلى إحدا

الطردي بين التقدم الحضاري وكمية الترجمة، ولذا فالترجمة هي الوسيلة الأساسية في 

التفاعل الثقافي مع الآخر واكتساب المعرفة منه، وهي قاعدة انطلاق النهضات 

د يبلغ شأواً عالياً، الحضارية الكبرى، لدرجة أن تأثير الترجمة في الثقافة المتلقية ق

لدرجة أنه ربما يصبح صدى للثقافة الأصلية، ولا يتوقف أثر الترجمة في التفاعل 

الثقافي عند إثراء الثقافة المتلقية بمعارف الآخر وعلومه، وإنما تميل إلى تطوير اللغة 

المتلقية ذاتها، فالترجمة عملية حوار بين المؤلف والمترجم، أي هي عملية حوار بين 
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لغتين، بل بين ثقافتين، ويؤدي كل حوار فعال إلى تغيير وتبديل وتعديل في مواقف 

  )2:القاسمي، أثر الترجمة في التفاعل الثقافي، ص. (المتحاورين

ومما يزيد من أهمية الترجمة ويعمق من أثرها في المجتمع، أنها تساهم في تطوير 

والحد من الاعتماد على اللغات اللغة الأم واستمرار نموها وصقلها وتغذية جذورها، 

  )5:، ص2000العباس، . (الأجنبية كجسر للوصول إلى العلم والمعرفة

  

ويتعاظم دور الترجمة في عصرنا الحاضر الذي يشهد الثورة المعرفية 

والتكنولوجية التي لا ترأف بالمتخلفين عنها، أو الغافلين عن أهميتها في خضم عالم 

ا متغيرات عديدة ومتعددة، وعلينا هنا أن نساهم في بناء مليء بمعطيات جديدة أفرزته

الحضارة الإنسانية متأثرين بها ومؤثرين، فاعلين ومتفاعلين، فاتحين نوافذها لرياح 

. التجديد، دون أن نسمح لهذه الرياح باقتلاع جذورنا الراسخة رسوخ الأرض

  )9:، ص2000العباس،(

قي ولغته إلى الحركات الاجتماعية والسياسية، وقد يصل التأثير للترجمة في ثقافة المتل

خاصة عندما تترجم أعمال ذات صلة بفكر أيدولوجي معين، كما حدث في ترجمات 

القاسمي، أثر . (في ستينات وسبعينات القرن العشرين يالفكر الماركسي الاشتراك

  )2:الترجمة في التفاعل الثقافي، ص

  

الثقافات والمعارف والعلوم، وإتاحة لقد كانت الترجمة وستبقى وسيلة لتبادل 

الفرصة لشعوب الأرض كافة للتواصل الثقافي والحضاري، متخطية كل الحواجز 

الجغرافية والسياسية، خاصة ونحن نعيش ثورة المعلومات والتكنولوجيا التي تشكل 

الترجمة إحدى أدواتها الرئيسة، والتي بدونها ستظل الشعوب رهينة الانغلاق والانكفاء 

على ذاتها إلى أن تضمحل وتتلاشى، وحسب الترجمة مكانة بين العلوم أنها واحدة من 

تفاعلات بني البشر، مع آية كبرى من آيات االله سبحانه وتعالى، وهي اختلاف لغات 

الناس وتباينها، فلو شاءت إرادته تعالى أن تكون لغة الناس واحدة لما كانت هناك 

  )19،20:، ص2000العباس، (. ترجمة ولما كان هناك مترجمون
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إن الترجمة تهب النص الأصلي وجهاً جديداً وحياة جديدة في محيط ثقافي جديد، 

ليصبح النقل اللغوي انتقالاً وتحولاً وتلاقحاً وتناسلاً للمفاهيم والأفكار في أفضية 

متجددة وعوالم متكاثرة، ولهذا فالمترجم لا يسدي خدمة لأمته ولغته فحسب، وإنما 

  .للغة التي نقل منها النص الأصلي وأهلها كذلك

  

إن حركة الترجمة والنقل على تنوع مراحلها تمت في إطار منظومة إنسانية، أو 

تحت مظلة الإنسانية، لتحقق التفاعل المستمر بين الحضارات عبر تاريخ هذه 

قسوم، الترجمة في (ولتشكل الترجمة الوساطة الأولى للتفاعل الحضاري . الإنسانية

إن للترجمة دوراً إيجابياً في الثقافة واللغة المنقول منها، فقد ) 1:التراث العربي، ص

يحقق النص الأصلي حياته في اللغات التي ترجم إليها أو كتب بها، كما هو الحال 

الذي لا يعيش اليوم بلغته الأصلية الميتة، ) العهد القديم والعهد الجديد( سللكتاب المقد

ات أخرى لمات واندثر، ومما يعمل على حياة النص المترجم، أنه قد ولولا أن كتب بلغ

يكون أكثر وضوحاً في لغته الجديدة، وهذا يضفي أهمية أكبر على هذا النص 

، مما يزيد التواصل والتفاعل والتبادل )3:القاسمي، الترجمة في التراث العربي، ص(

  .الثقافي بين اللغتين

  

شرية على نوعين، إما أن يسودها التفاهم إن العلاقات بين الجماعات الب

والسلام، وهنا تسعى الجماعات لمعرفة الآخر ومقارنته بالذات، والإفادة مما لديه من 

معارف وعلوم وتقنيات ومفاهيم وأفكار، وإما أن يسودها النزاع والخصام، وهنا تبرز 

حوار بحاجة إلى الحاجة إلى الحوار والتفاهم من أجل إحلال السلام ونبذ العنف، وال

يقتضي اعتماد "الترجمة ليتم التواصل والتفاهم بين المتحاورين أطراف النزاع، وهذا 

قاعدة القبول بوجود الآخر واحترامه، والاعتراف بأن الحقيقة الفكرية ليست مطلقة 

وإنما نسبية، وأن لا أحد يمتلك الحقيقة كاملة، والترجمة ذات أثر نفسي إيجابي في هذا 

، إذ تقربنا من الآخر في تعبيراته المختلفة وتجلياته المتعددة، وتساعدنا على المجال
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رؤية آفاق جديدة وقيم جمالية متباينة في عالمنا المشترك مما يساعدنا على قبول 

  ).4:ص. نفسه" (الآخر، واحترام الاختلاف والاحتفاء بالتعدد

هم الآخر، والتواصل معه، من خلال ما ذكرناه يتبين لنا أن الترجمة هي محاولة ف 

والتعرف على ما عنده، وكذلك الأمر بالنسبة للآخر نحو الذات، فهي عملية تبادلية 

  .تؤدي في النهاية إلى تبادل ثقافي وحوار حضاري ونقل معرفي وعلمي
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  الترجمة بين الذات والآخر
  

  :تقديم

 مع للتواصل يسعى والإنسان لأرض،ا وجه على الإنسان االله أظهر أن منذ

 سواء المناسبة، اللغة ذلك أجل من مستخدماً المخلوقات، أنواع اختلاف على الآخر

 أو الطبول، أو... الإنسان صوت أو الجسد، لغة أو منطوقة، غير أو منطوقة لغة كانت

 ،2004 شكري،( الآخر مع اتصالية عمليات تعد بذلك وهي وغيرها الأجراس، قرع

  .)6ص

 كان لذلك معه، والتواصل الآخر، مع التعامل بكيفية وجوده منذ الإنسان انشغل وقد

 هذا كان إذا خاصة الآخر، للطرف يوصله الذي المنفذ يوجد أن الإنسان هذا على

 هو جديد فن بروز من بد لا هنا فكان مغايرة، بلغة ويكتب أخرى، بلغة يتحدث الطرف

 تدرس، التي الهامة العلوم من وعلماً حساساً حقلاً الترجمة أصبحت" فقد الترجمة، فن

 الدول بين التفاهم جسور ربط في لأهميتها وذلك والمترجمين للترجمة الحاجة وازدادت

 معطيات عن بنفسها تنأى أن الأمم من لأمة يمكن لا أصبح إذ الأرض، بقاع شتى في

  ).160ص ،2000 العباس،" ( للغات المصادر المتعددة الأخرى الحضارات

  

 الترجمة موضوع أن نجد العباسي العصر إلى الذاكرة بنا عادت ما وإذا

 والثالث الثاني القرنين في خاصة العلم، وأهل الخلفاء باهتمام يحظى كان والمترجمين

 الترجمة أبواب وفتحوا السائدة، الأجنبية اللغات إتقان مجال العرب اقتحم" فقد للهجرة،

 بدايات مع كانت المنظمة الترجمة بداية أن والحقيقة والهندية، والفارسية اليونانية من

 العباسي، العصر إبان المنظمة الترجمة هذه انتشار كان ثم الأموية، الدولة صعود

 خلافة نهاية إلى) م753( عام المنصور الخليفة خلافة بداية من الأولى المرحلة فكانت

 الثانية المرحلة ثم والفلك، الطب كتب بترجمة وتميزت) م909( الرشيد هارون

 المرحلة ثم والمنطق، والفلسفة الرياضيات كتب بترجمة وتميزت) م913 -893(
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 والفنون العلوم مختلف في الكتب بترجمة وتميزت) م 913( عام بدايتها وكانت الثالثة

  ).7ص ،2004 شكري،" (والآداب

 في الحكمة بيت أنشأ إذ م،الإسلا في للترجمة الذهبي العصر يعد المأمون عهد كان وقد

 وبطليموس وأرسطو أفلاطون مؤلفات بعض ترجمة فتم والبحث، للترجمة بغداد

 للمأمون مترجماته يبيع كان إسحق بن حنين إن ويقال والأدباء، الفلاسفة من وغيرهم

 بمختلف العربية إثراء منافذ وأعظم أغزر الترجمة كانت وبذلك ذهباً، وزنها يعادل بما

  ...والفلسفة والفنون لعلوما أنواع

  

 بل معه، التفاهم على تقتصر لا التي للآخر الإنسان حاجة عظم تظهر وهنا

 حتى وغيرها، وأفكار ودراسات وعلوم معارف من عنده ما على التعرف إلى تتعداه

والمشاعر والآراء والخبرات الأفكار انتقال وسائل أهم من بأنها الترجمة البعض عد 

 فهي الحضاري، والتفاعل المشترك التفاهم من نوع وخلق" والتقاليد، داتوالعا والقيم

 تعني وهي... الأهمية من كبيرة درجة على إنساني ونشاط اتصال وسيلة المعنى بهذا

" بها كتب أو نطق التي اللغة غير بلغة معين موضوع أو عبارة كتابة أو فهم إعادة

  ). 9ص ،2004 شكري،(

 فالحضارات والحضارات، الدول تاريخ عبر مستمرة الإنسان لأخيه الإنسان حاجة إن

 صراع أو الحضارات، بصدام يسمى ما بينها يحدث ما وعادة وتعطي، تأخذ

 في والرغبة للحوار القابلية لديها حضارة وكل" الحضارات، حوار أو الحضارات،

 هي لإسلاميةوا العربية حضارتنا ولعل واحد، آن في الثقافية وخصوصياتها قيمها تنمية

 اتضح والذي ،)1: ص. الموقع الحسن،" (الحوارية رسالتها في وفعلاً صوتاً الأعلى

  .الطويلة الحضارية رحلتها عبر والمؤلف المترجم والعلمي الثقافي موروثها خلال من

 التي الحضارية والإنجازات الحضارات بين الحوار في يساعد فاعل عنصر والترجمة

 التقاء خلال من زالت وما تتم كانت" والتي والآخر، الذات بين روالتأثي التأثر تفعل

 إلى بالضرورة يحتاج هنا والأمر والشعوب، والدول الأفراد التقاء وهناك، هنا العقول



 178

" الآخر ولغة الآخر ثقافة من معين بقدر يحظى من يوجد أن على يعتمد مشترك، فهم

  ).6ص ،2004 شكري،(

 نقل لجعل والتطبيقية؛ النظرية الدراسات تهيئة في اًأساسي دوراً الترجمة وتلعب

 الفكري الترابط زيادة على يعمل ومتيسراً ممكناً أمراً خاصة والعلمية عامة المعلومات

 تحويل" وهو الأساسي الترجمة هدف يبرز هنا ومن والحضارات، الأمم بين والثقافي

 على الإمكان قدر الحفاظ مع أخرى لغة في مناظر نص إلى أساساً لغة من نص

 ،2001بيل،". (الوظيفية وأدواره الشكلية وسماته الأصلي النص غرض محتوى

  ). 26:ص

  

  

  :الترجمة عملية

 المترجم على كان ولهذا الملاحظة، وقوة الفطنة من كبيراً قدراً الترجمة تتطلب

 وللغة اله كامل وإتقان الأم، بلغته تامة دراية على يكون أن الترجمة عملية تنفيذ عند

 أمينة ترجمة الترجمة تكون أن وجوب مع وصدق، بأمانة إليها أو منها ينقل التي

 تكون أن نود بل حرفية، الترجمة تكون لأن نسعى أننا ذلك معنى فليس وصادقة،

 للإيضاح ضرورية تكون قد محدودة مساحة وجود مع بالأمانة، تلتزم دقيقة ترجمة

 أو تزوير أو خطأ دون مفهوماً يكون يثبح نصوغه الذي النص إيضاح والفهم،

 تجاهل دون النص روح على بالحفاظ الالتزام مع إليها، المنقول اللغة في تحريف

  ).10:ص ،204 شكري،. (ودلالاتها الكلمات لمغزى

  

) المترجم لغة( أو) الهدف اللغة أو( أخرى بلغة التعبير هي الترجمة كانت وإذا

 الدلالية بالتكافؤات الاحتفاظ مع) المصدر ةلغ( الأخرى باللغة عنه عبر عما

 مع التعامل في الدقة قيمة يظهر فإنه اللغتين، بين) 42:ص ،2001 بيل،" (والأسلوبية

 تمثيل استبدال هي الترجمة عملية" أن إلى النهاية في توصلنا لأنها المترجمة، المادة

  ).23: ص نفسه،" (ثانية لغة في مكافئ نص بتمثيل لغة في نص
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 مع خاصة تفاعل حالة في يكون ترجمته المراد للنص القراءة عملية خلال المترجم نإ

 تحديد أي النص، ضمن والثقافية الدلالية وظائفها ليتبين يتفحصها التي النص، كلمات

 عملية في المترجم وعلى ،)23:ص ،2005 جابر،( المعاني تلك نقل وأوليات معانيها،

 العربي التراث ومن المترجم العمل من التمكن إلى حتاجت الترجمة أن يعلم أن الترجمة

 داخلها في وصهره المختلف تطويع إلى العربية اللغة مقدرة إلى الانتباه مع معاً،

  ).1:ص خيانة، دون الترجمة زيناتي،( المختلفة النصوص في الجمال احترام شريطة

  

  

  :الترجمة خطوات

 شكري،: (بها ويلتزم يراعيها أن المترجم على التي الأساسية الترجمة خطوات

  ):27-26:ص ،2004

 .النص فهم حسن إلى تؤدي متأنية قراءة ترجمته المطلوب النص قراءة. ١

 عليه إليها ينقل التي اللغة في لها مرادف لا عبارة أو كلمة المترجم صادف إذا. ٢

  .بالقاموس الاستعانة

 بعد إلا جملة بترجمة يبدأ ولا جملة بعد جملة النص قراءة إلى المترجم يعود. ٣

 .السابقة الجملة ترجمة من الانتهاء

 عن بعيداً العصر لغة تميز التي السلسة الفصحى الكلمات استخدام على الحرص. ٤

 .الصعبة التراث فصحى

 .وصرفاً نحواً اللغوية الناحية من صحيحاً النص يكون أن على الحرص. ٥

 للوسائل طبقاً التعريب أو النحت يقطر عن أخرى مفردات توليد الممكن من. ٦

 .الصحيحة اللغوية

 مراعاة ينبغي أمانة يعد بترجمته سيقوم الذي فالنص بالصدق يلتزم أن المترجم عل. ٧

 .معناها تزوير عدم

 خير على عمله أدى قد أنه من ليتأكد شاملة مراجعة النص مراجعة المترجم على. ٨

 .يكون ما
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 عندما القارئ ذهن يتشتت لا لكي الواحد العلمي مفهوملل واحد بمصطلح الالتزام. ٩

 الأفضل هو المستخدم المصطلح ذلك يكون أن وينبغي مصطلح، من أكثر يصادفه

 .صدقاً والأكثر فهماً والأسهل

 بل معينة ومعان مصطلحات إلى الوصول في سبقونا الذين الرواد تجاهل عدم. ١٠

 .وتأصيلها دعمها على نعمل

 .للضرورة إلا العامية استخدام وتجنب الفصحى العربية للغةا استخدام. ١١

 .والغريبة النادرة الكلمات وتجنب الشائعة الكلمات استخدام. ١٢

  
 

    :شروط وقواعد خاصة بالترجمة

 ثنائي الأدبية النصوص مترجم يكون وأن اللغة، ثنائي يكون أن المترجم على •

 ).40:،ص2005جابر،( الثقافة

 المناسب، الكلام نظم اختيار مهمة المترجم على المستهدفة، اللغة إتقان يسهل مما •

 لغوية عناصر على التأكيد فيها يلزم التي المواطن وتحديد المواتية، النغمة وتمييز

جابر، . (الأصلي النص مؤلف قصده الذي الأسلوبي الانحراف مقدار وإبراز معينة،

 ).42:، ص2005

 عند المناسبة الترقيم علامات اختيار في ةالمستهدف اللغة إتقان أهمية تبرز •

 الأصلي، النص معنى في العلامات تلك تغيير عن الناتج الأثر وإدراك الترجمة،

 الأصلي النص لغة ونوعية يتناسب بما عموماً ومستواها اللغة نوعية تحديد وكذلك

 )نفسه. (والبساطة والتعقيد والحداثة والقدم الفصاحة حيث من ومستواها،

 من إليه يحتاج لما السريع التذكر في المستهدفة باللغة المترجم إلمام رةضرو •

 أثناء والوقت الجهد عليه يوفر الذي الأمر وثقافتها باللغة يتعلق ما كل من مخزونه

 قارئ إليها يحتاج التي المناسبة الشروح وضع في ويساعد كما الترجمة، بعملية القيام

 ).نفسه( الترجمة
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 إلى تقترب إذ يتجاذبان، متكاملين اتجاهين في تسير التي هي ترجمة أفضل إن •

 إليها، المترجم اللغة تتطلب ما بمقدار منه، حد أقصى إلى وتبتعد الأصل، من حد أبعد

: ، ص2000الديداوي، . (محمود المفرط التقيد ولا مقبول، المبتعد التصرف فلا

261.( 

 المعرفة، نفس في علمه وزن يف الترجمة نفس في بيانه يكون أن للمترجم بد لا •

، 1968الجاحظ، . (إليها والمنقول المنقولة باللغة الناس أعلم يكون أن وينبغي

 ).55:ص

 ثم الفكرية، العمليات لكل أساسي شرط هو الذي الذكاء، المترجم خصائص من •

 النفس، وطول الصبر وكذلك والعمل، الاختيار في الصدق ثم التهيب، وعدم الشجاعة

 في والموضوعية والتأويل، التحليل على والقدرة بالمسؤولية، والإحساس عوالتواض

 يساعد المؤلف شخصية وتقمص النص، مؤلف نحو والميل والتعاطف الترجمة،

 أفكاره وتمثيل محاكاته على قادراً يكون حتى المؤلف عالم تخيل على المترجم

 والإحساس الخاص لفالمؤ عالم تخيل على المترجم يساعد التقمص وهذا وأسلوبه،

 المترجم دوافع تكون لا وأن وعواطف، انفعالات من عنها نتج وما تجربته بظروف

 وراء من الأهداف قيمة مستوى في الدافع يكون أن يجب بل صرفه، اقتصادية

 ).52-49:ص ،2005 جابر،( ترجمته

 يالداخل السياق هنا بالسياق يقصد: "السياقي المستوى على النص أسلوب تحليل •

 السمات تلك هو اللغوي والترابط المضموني، والترابط اللغوي، الترابط أي للنص،

 فهو المضموني الترابط أما ومعجمياً، قواعدياً ببعض بعضها النص أجزاء تربط التي

 الفكرة ترابط لضمان الخاصة إمكاناتها لغة ولكل للنص، والمنطقية المضمونية الوحدة

 عليها للاعتماد النص في الإمكانات هذه عن يبحث والمترجم الجملة، مستوى بعد

". الترجمة عند نقلها ثم معانيها لتحديد للنص، الداخلي التنظيم على دلائل لكونها

 ) 141:نفسه، ص(

 إلى الترجمة عند جهوده توجيه عليه وجب عمله في الدقة قصد ما إذا والمترجم •

 بينها والعلاقات استخدامها وتاريخ وأصلها النص، في الكلمات بين العلاقات كشف
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 عدم عن فضلاً النص، ضمن وسياقها الكلمة بين العلاقة وأخيراً الثقافي، المحيط وبين

 أو وعي عن قصده فقد شيئاً كتب من لأن النص؛ في وصغيرة كبيرة كل إغفاله

 أو الأصلية اللغة ثقافة على دالة كلمة أو مجاز أي يغفل أن للمترجم ينبغي فلا بدونه،

 اللغة في لها مناظر لا التي وهي المستعصية، الكلمات عن فضلاً علم، سما

 )171نفسه". (المستهدفة

 تكون أن على للترجمة، الألفاظ اختيار في العصر سمة ينسى ألا المترجم على" •

نفسه ". (الاستعمال وشيوع القدم حيث من الأصلي النص ألفاظ توازي المنتقاة ألفاظه

174( 

 العالم تصور لغة كل أن" حقيقة من الترجمة في الألفاظ لةدلا مشكلات تنبع •

 وفقاً حولهم التي الأشياء يصورون لغوي مجتمع كل أفراد وأن الخاصة، بطريقتها

 )184نفسه . (فيها آرائهم وحسب إليها، لنظرتهم
 
  )54:ص ،2001 بيل،( بالترجمة الخاصة القواعد من*

 .الأصلي لعملا لأفكار كاملاً وصفاً الترجمة تعطي أن .1

 .الأصلي العمل في الموجودة نفسها السمة من والطريقة الأسلوب يكون أن .2

 الكتابة بها تتمتع التي) السلامة( السهولة جوانب بكافة الترجمة تتمتع أن .3

 .الأصلية

  
 

  :وأهمية أمانة الترجمة

 المحافظة مع أخرى إلى لغة من والأقوال الأفكار نقل تعني الترجمة كانت إذاو

 في والحرفية الأمانة بين الخلط عدم توجب الترجمة هذه فإن المنقول، النص روح لىع

 وتعبيراً، صادقاً ومعنى روحاً النص لنا ينقل أن المترجم من تتطلب فالأمانة الترجمة،

 النص أن بمعنى الأصلي، للنص الموضوعي المعادل المترجَم النص يكون أن أي

 الكاتب، يقصده الذي المعنى يراعي وأن وقالباً، اًقلب الكاتب روح مع ينسجم أن يجب

 بالنص الالتزام بمعنى حرفياً، النص نقل على تعمل التي هي الحرفية والترجمة
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 الأساليب تباين متجاهلاً اللغوية والتراكيب المفردات معاني ناحية من منه المنقول

 لغوياً، ركيكة ترجمةال تخرج الحالات هذه مثل وفي لأخرى، لغة من المختلفة اللغوية

 ،1995 منسي،. (والمضمون الصياغة حيث من المترجم النص بصدق تنقل ولا

  )13: 11ص

  

 بها والقائمون النقل عملية أحيطت فقد وخطورتها، الترجمة أهمية من وانطلاقاً

 وهو أخرى، أحياناً والجرأة والعبقرية والموهبة والإلهام أحياناً، والحذر الشك من بهالة

 ،2005 جابر،. (اللآلئ صياد والمترجم خائن، المترجم: مثل القائلين أقوال عكسهت ما

 في ما بين معادلة عملية إنما حرفياً، نقلاً ليست الترجمة أن البعض يرى ولذا). 38ص

 والإيطاليون. خيانة دون ومن وحضارتهم الآخرين لغة في وما وحضارتك لغتك

 أي الأصلي، النص عن فتبعد جميلة تكون نأ إما الترجمة إن: "تقول نظرية عندهم

 خيانة، دون من الترجمة زيناتي،". (قبيحة فتصبح للنص أمينة تكون أن أو تخونه،

  )8:ص

  

  

  :الترجمة مشكلات

 وكفايته، مقدرته حيث من المترجِم يعترض ما منها متعددة، مشكلات للترجمة

 تقبلها ومدى المترجِم، نم إتقانها ودرجة إليها المترجَم باللغة يتعلق ما ومنها

 ومدى منها، المترجَم باللغة صلة له ما ومنها المترجَمة، المادة لاستقبال وطواعيتها

  .غيرها أو الترجمة في العلمية التقنيات كاستخدام ذلك وغير المترجِم، قبل من معرفتها

 تكتنفها عامة الترجمة عملية أن إلى القدم منذ والنقاد والمترجمون الأدباء تفطن وقد

 تثيرها لا قد متميزة مشكلات تثير خاصة الأدبي النص ترجمة وأن متعددة، مشكلات

 ومن غيره، عن تميزه خصائص ذو نفسه الأدبي النص لأن ذلك آخر، نص ترجمة

 الجاحظ الأدبي النص ترجمة تثيرها التي الخاصة المشكلات إلى تفطنوا الذين

. الاستعارة ترجمة عن الثاني وتحدث لشعر،ا نقل عن الأول تحدث عندما والجرجاني،
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 من الهائل الكم عن الناجمة المشكلات إلى وصلنا ما وإذا) 18:ص ،2005 جابر،(

 فإننا المتقدمة، الدول من الوافد... والعسكرية والاجتماعية والتقنية العلمية المصطلحات

 على الواقعة المسؤولية وعظم الترجمة، على المترتبة المشكلات عظم نقدر عندها

  .الحضارية والمحاورة بالترجمة المهتمين

  

  

  :حواراً؟ نريد فلماذا... حوار إلى يؤدي ترجمة نريد: نقول

 عين بغير بعضها إلى النظر في الحضارات استمرار دون يحول حواراً نريد

 المشترك على ويؤكد الثقافي والتسامح التعارف مبدأ على يقوم حواراً المساواة،

 وتوفير الأخرى، لفهم حضارة كل استعداد من وينطلق الحضارات، بين الإيجابي

 ،Palagh.com. الحسن( والخبرة، والعلم الثقافة من النافع الوافد لتبادل الملائم المناخ

 للموروث المراجعة خلال ومن والإسلامية، العربية العهود في والترجمة). 2:ص

 العربية الحضارة بين التقارب في ترجمةال لعبته الذي الدور مدى لنا تظهر الثقافي،

 واللغة الإسلام انتشار سهولة عنه نتج الذي الأمر الحضارات، من وغيرها الإسلامية

  .الأرض مناحي مختلف في العربية والثقافة العربي، والأدب العربية،

  

  

  والآخر الذات بين الحوار في الترجمة دور

 المشترك تأكيد على قائماً اراتالحض بين نريده الذي الحوار يكون أن يجب

 والاتفاق الأخرى، لفهم حضارة كل استعداد من ينطلق وأن الحضارات، بين الإيجابي

 إبطال وغاياته الحوار فوائد من لأن التسامح، من إطار في الآخر صياغة إعادة على

 الملائم المناخ وتوفير والكراهية، العنصرية ومشاعر بالمخاوف المفعمة المناخات

: ص لماذا؟...الحضارات حوار الحسن،( والخبرة والعلم الثقافة من النافع الوافد لتبادل

1،2.(  
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 الذات بين التقارب زيادة وفي الحضارات، حوار في الأكيد دورها لها والترجمة

 الإنساني؛ التواصل أركان توطيد على تعمل لأنها والشعوب؛ الأمم أفراد وبين والآخر،

 الذات، إلى الآخر يفد أو الآخر، إلى الذات منها يعبر التي البوابة يه الترجمة تعد ولذا

 الآخر مع التفاعل هذا يكون وحتى الثقافي، التفاعل في يتضح للترجمة دور وأبرز

 خلال من الدور بهذا تقوم والترجمة للآخر، كمعرفتنا الذات معرفة ينبغي ومؤثراً فاعلاً

 إدراك طريق عن ذاتنا ندرك أن على تعمل وهي الطرفين، عند يكون بما تعريفنا

 الثقافي، التفاعل في الترجمة أثر القاسمي،. (إلينا عنا الآخر تصورات ونقل لنا، الآخر

 التي النوافذ إحدى هي أخرى إلى لغة من الترجمة بأن القول يتحقق وبذلك) 1:ص

 سورالج أحد وهي ومعلومات، وحضارة ثقافة الأخرى الشعوب على شعب منها يطل

  )50:ص ،2000العباس،. (الإنسانية والمعارف الثقافات بين تربط التي

  

 التناسب خلال من تظهر واقتصادية، ثقافية نهضة إحداث إلى الترجمة تؤدي

 في الأساسية الوسيلة هي فالترجمة ولذا الترجمة، وكمية الحضاري التقدم بين الطردي

 النهضات انطلاق قاعدة وهي ه،من المعرفة واكتساب الآخر مع الثقافي التفاعل

 عالياً، شأواً يبلغ قد المتلقية الثقافة في الترجمة تأثير أن لدرجة الكبرى، الحضارية

 التفاعل في الترجمة أثر يتوقف ولا الأصلية، للثقافة صدى يصبح ربما أنه لدرجة

 اللغة طويرت إلى تميل وإنما وعلومه، الآخر بمعارف المتلقية الثقافة إثراء عند الثقافي

 بين حوار عملية هي أي والمترجم، المؤلف بين حوار عملية فالترجمة ذاتها، المتلقية

 مواقف في وتعديل وتبديل تغيير إلى فعال حوار كل ويؤدي ثقافتين، بين بل لغتين،

  )2:ص الثقافي، التفاعل في الترجمة أثر القاسمي،. (المتحاورين

  

 في تساهم أنها المجتمع، في أثرها من ويعمق الترجمة أهمية من يزيد ومما

 على الاعتماد من والحد جذورها، وتغذية وصقلها نموها واستمرار الأم اللغة تطوير

  )5:ص ،2000 العباس،. (والمعرفة العلم إلى للوصول كجسر الأجنبية اللغات
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 والتكنولوجية المعرفية الثورة يشهد الذي الحاضر عصرنا في الترجمة دور ويتعاظم

 جديدة بمعطيات عالم خضم في أهميتها عن الغافلين أو عنها، بالمتخلفين ترأف لا لتيا

 الإنسانية الحضارة بناء في نساهم أن هنا وعلينا ومتعددة، عديدة متغيرات أفرزتها

 نسمح أن دون التجديد، لرياح نوافذها فاتحين ومتفاعلين، فاعلين ومؤثرين، بها متأثرين

  )9:ص ،2000العباس،. (الأرض رسوخ الراسخة جذورنا باقتلاع الرياح لهذه

 والسياسية، الاجتماعية الحركات إلى ولغته المتلقي ثقافة في للترجمة التأثير يصل وقد

 ترجمات في حدث كما معين، أيدولوجي بفكر صلة ذات أعمال تترجم عندما خاصة

 أثر القاسمي،. (العشرين القرن وسبعينات ستينات في الاشتراكي الماركسي الفكر

  )2:ص الثقافي، التفاعل في الترجمة

  

 وإتاحة والعلوم، والمعارف الثقافات لتبادل وسيلة وستبقى الترجمة كانت لقد

 الحواجز كل متخطية والحضاري، الثقافي للتواصل كافة الأرض لشعوب الفرصة

 شكلت التي والتكنولوجيا المعلومات ثورة نعيش ونحن خاصة والسياسية، الجغرافية

 والانكفاء الانغلاق رهينة الشعوب ستظل بدونها والتي الرئيسة، أدواتها إحدى الترجمة

 من واحدة أنها العلوم بين مكانة الترجمة وحسب وتتلاشى، تضمحل أن إلى ذاتها على

 لغات اختلاف وهي وتعالى، سبحانه االله آيات من كبرى آية مع البشر، بني تفاعلات

 هناك كانت لما واحدة الناس لغة تكون أن تعالى إرادته اءتش فلو وتباينها، الناس

  )19،20:ص ،2000 العباس،. (مترجمون هناك كان ولما ترجمة

  

 ثقافي محيط في جديدة وحياة جديداً وجهاً الأصلي النص تهب الترجمة إن

 أفضية في والأفكار للمفاهيم وتناسلاً وتلاقحاً وتحولاً انتقالاً اللغوي النقل ليصبح جديد،

 وإنما فحسب، ولغته لأمته خدمة يسدي لا فالمترجم ولهذا متكاثرة، وعوالم متجددة

  .وأهلها الأصلي النص منها نقل التي للغة كذلك

 تحت أو إنسانية، منظومة إطار في تمت مراحلها تنوع على والنقل الترجمة حركة إن

. الإنسانية هذه اريخت عبر الحضارات بين المستمر التفاعل لتحقق الإنسانية، مظلة
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 التراث في الترجمة قسوم،( الحضاري للتفاعل الأولى الوساطة الترجمة ولتشكل

 يحقق فقد منها، المنقول واللغة الثقافة في إيجابي دور للترجمة إن) 1:ص العربي،

 للكتاب الحال هو كما بها، كتب أو إليها ترجم التي اللغات في حياته الأصلي النص

 أن ولولا الميتة، الأصلية بلغته اليوم يعيش لا الذي) الجديد والعهد القديم العهد( المقدس

 يكون قد أنه المترجم، النص حياة على يعمل ومما واندثر، لمات أخرى بلغات كتب

 القاسمي،( النص هذا على أكبر أهمية يضفي وهذا الجديدة، لغته في وضوحاً أكثر

 بين الثقافي والتبادل والتفاعل التواصل زيدي مما ،)3:ص العربي، التراث في الترجمة

  .اللغتين

  

 والسلام، التفاهم يسودها أن إما نوعين، على البشرية الجماعات بين العلاقات

 معارف من لديه مما والإفادة بالذات، ومقارنته الآخر لمعرفة الجماعات تسعى وهنا

 الحاجة تبرز وهنا صام،والخ النزاع يسودها أن وإما وأفكار، ومفاهيم وتقنيات وعلوم

 الترجمة إلى بحاجة والحوار العنف، ونبذ السلام إحلال أجل من والتفاهم الحوار إلى

 قاعدة اعتماد يقتضي" وهذا النزاع، أطراف المتحاورين بين والتفاهم التواصل ليتم

 وإنما مطلقة ليست الفكرية الحقيقة بأن والاعتراف واحترامه، الآخر بوجود القبول

 هذا في إيجابي نفسي أثر ذات والترجمة كاملة، الحقيقة يمتلك أحد لا وأن ة،نسبي

 على وتساعدنا المتعددة، وتجلياته المختلفة تعبيراته في الآخر من تقربنا إذ المجال،

 قبول على يساعدنا مما المشترك عالمنا في متباينة جمالية وقيم جديدة آفاق رؤية

  ).4:ص. نفسه" (بالتعدد فاءوالاحت الاختلاف واحترام الآخر،

  

 والتواصل الآخر، فهم محاولة هي الترجمة أن لنا يتبين ذكرناه ما خلال من

 عملية فهي الذات، نحو للآخر بالنسبة الأمر وكذلك عنده، ما على والتعرف معه،

  .وعلمي معرفي ونقل حضاري وحوار ثقافي تبادل إلى النهاية في تؤدي تبادلية
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 أن رأيت والآخر، الذات على وتأثيرها والتعريب، الترجمة بين ةالوطيد وللعلاقة

  :الآتية للموضوعات أتعرض

 .التعريب قديماً )1(

 .المصطلح والتعريب )2(

 .طرائق وضع المصطلح )3(

 .طرائق التعريب )4(

 .مشكلات التعريب )5(

 .حلول مقترحة لمشكلات التعريب )6(

 .التعريب درب على ملحة قضايا )7(

  

  

  قديماً التعريب

 التأثر سيحدث ،حيث أخرى بلغات تتصل لغة أي شأن أنهاش العربية اللغة

 من ظاهرة إلا التعريب وما يحدث، ذلك وعكس تأخذ، وتلك تعطي هذه والتأثير،

 قد إذ ،)292: ص ،1968 المبارك،( بعض في بعضها وتأثير اللغات التقاء ظواهر

 التي الألفاظ على لوحظ قد و المفردات، أو الكلمة بنية أو الأصوات في التأثير يكون

 متعلقة وهي بالمعنويات، لا بالحسيات تتعلق بأنها الإسلام وبعد قبل العربية إلى جاءت

 العربية دخل ما ويعتبر. وغيرها الإدارية والمصطلحات والألبسة والأشربة بالأطعمة

 كالفارسية العربية من الأخرى اللغات أخذته بما قورن ما إذا قليل الأجنبية الألفاظ من

  ).292-296:ص. نفسه( لاًمث

  

 يميز فلم الأصول، بين خلط من منهم أن القدامى اللغة علماء على يلاحظ ومما

 كانت القديمة باللغات معرفتهم أن إذ فارسي، أصل من هو وما سامي هو ما بين

 من العرب كلام في فيما الغليل شفاء"و للجوالتقي،" المعرب" كتاب فمثلاً ضئيلة،

 دراية و إلمام على الكتابين هذين صاحبا يكن لم الخفاجي، الدين لشهاب" الدخيل
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 ،1978 السامرائي،. (الأصول هذه معرفة في يتخبطون ظلوا فلذلك الأعجمية؛ باللغات

  )97:ص

 في جاء وما الجاهلي فالتعريب تلته، التي العصور عن عصر كل في التعريب تميز لقد

 به قاموا الذين لأن العربية؛ والسليقة طبعال تعريب كان" التعريب من الكريم القرآن

 استعرضنا فلو ،)539: ص ،)ت.د( خسارة،"( الاحتجاج قرون من خلص عرب

 امتزجت قد الكلمات هذه أن نجد ،)درهم سجيل، قلم،: (مثل تعريبها تم التي المفردات

 مات،الكل هذه بين يفرقوا أن والدارسين الباحثين من كثير على يصعب عضوياً امتزاجاً

 ضمن الكلمات هذه دمجت حيث أجنبية، ألفاظ هي أو أصيلة عربية مفردات هي هل

  .العصر ذلك في اللغة أهل مقدرة على يدل وهذا منها، وكأنها العربية اللغة مفردات

  

 قد الأمر أن نرى فإننا. والمملوكي العباسي العصرين تعريب إلى جئنا ما وإذا

  أن بمعنى التعريب، إلى منه التدخيل إلى أقرب كان فقد" السابق، الوضع عن اختلف

 غريبة فبدت اللغة بجسم وألصقوها وبجبرها بعجرها الأعجمية الكلمة أخذوا المترجمين

 من – الطبيعة): فيزيقي(و العدد، علم): طيقي أرثما( لفظ مثل) 540:ص نفسه،" (نابية

 في القدماء طريقة طنستنب أن ونستطيع .العصرين تعريب بين الفرق مدى نلاحظ هذا

  ):299-298: ص ،1968 المبارك،( ،)السابق المرجع( التعريب

 التي الحروف أن وذكر لغتهم، من ليست التي بالحروف العربية الحروف استبدال .1

. ف ب، ق، ج، ك،: وهي إبدالها يطرد خمسة عشرة، المعرب في البدل فيها يكون

 ليس حرف كل هو المطرد فالبدل. ز ل، ع، ش، س،: وهي إبدالها يطرد لا وخمسة

 .حروفهم من

  

  :منها أسباب الحروف إبدال اطراد ولعدم 

i. العربية منها أخذت التي اللغات تعدد. 

ii. عامة اللغات على يطرأ الذي الصوتي التطور. 

iii. وسيطة ثالثة لغة عن التعريب. 
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iv. في صحراء تعني بادية نفسها هي وعاء، تعني فارسية بادية :مثل اللّبس أمن 

 .باطية إلى حروفها عن عدلوا فلذلك العربية،

  

  :التبديل أغراض أهم ومن

  .الأعجمية حروفهم إلى أعجمي حرف إدخال تجنب_ 

  .المعربة الكلمة حروف بين يقع قد الذي التنافر عن الابتعاد_ 

  

 من وأصوات حركات إلى العرب لغة في ليست التي الحركات أو الأصوات تغيير. ٢

 .لغتهم

 ،فلذلك الكلمة من الأخير الحرف على الإعرابية الحركة ظهور ضرورة ةمراعا. ٣

 .ذلك يناسب الذي الحرف اختير

 :المعربة الكلمة في العربي الوزن اشتراط عدم. ٤

 المعرب في العربي الوزن اشتراط حيال معين موقف على القدماء اللغة علماء يتفق لم

  .الرأيين بكلا خذواأ ،وآخرون يشترط لم من ومنهم اشترط، من ضمن

 ويناسب العربية أوزان يوافق حتى حركات وتغيير إنقاصها، أو حروف زيادة. ٥

  .أبنيتها

 أصلها الموسيقية، الآلة) ناي( لكلمة كتعريبهم الكلمة، من جزء بتعريب الاكتفاء. ٦

 .الفارسية) نرم ناي(

 وكلمة ،)لوك سنك( أصلها السجيل: واحدة بكلمة أعجميتين كلمتين تعريبهم. ٧

 .نعجة) ميش(و بقرة، )كاو( أصلها جاموس

 ولا بساكن، تبدأ لا العربية أن ملاحظة: بالنطق الخاصة الصوتية القواعد مراعاة. ٨

 من بعدد التزامهم الصوتية القواعد ومن. شروط ضمن إلا ساكنين التقاء تجيز

 . أحرف سبعة على تزيد لا حيث الحروف
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 على الأعجمي بالاسم العرب تتفوه أن" للتعريب اللغة علماء من القدماء مفهوم كان لقد

 الأعجمي بالاسم العرب تتفوه أن" المحدثين من اليوم البعض مفهوم صار ،"منهاجها

  )550-549: ص ت،.د خسارة،( ".العجم منهاج على

 من فيها يجتمع" كأن معينة قرائن خلال من المفردة عجمة على تحكم أن وتستطيع

 والجيم وجردفة، جوسق في والقاف كالجيم العربية الكلمة في يجتمع لا ما الحروف

 العربية في ليس وزن على تكون أن أو طازج، في والطاء والجيم جص، في والصاد

 ،1968 المبارك،( .فاعل وزن على وآمر افعيلل، وزن على كابريسم: مثلاً

  )301:ص

  

  

  التعريب و المصطلح

 العلوم على للدلالة العلمية والمصطلحات اتالمفرد من الغزير السيل يتوقف

 جديد اسم له جديد، باختراع نفاجأ يوم فكل وأنواعها، وفروعها ميادينها بشتى الحديثة

 تستقبل فكيف... ذلك وغير وفكرية واجتماعية اقتصادية جديدة، اصطلاحية ودلالة

 المصطلحاتو المفردات ستأخذ هل معه؟ تتعامل وكيف التدفق؟ هذا العربية اللغة

 ستجري أم للعربية؟ ترجمتها إلى ستلجأ أم العربية؟ اللغة في وتضعها هي كما الأجنبية

 ومعنوية ومادية علمية كفاية يوجد وهل. المناسبة؟ التعريب خطوات ضد يلزم ما عليها

  .الجديدة الأجنبية... والفكرية والاجتماعية العلمية المصطلحات مع للتعامل

  

 لها، موضوعية أجوبة يضعوا أن التعريب بأمر المهتمين لىع الأسئلة هذه كل

 بالعناية تحظى أن بد لا اجتماعية علمية وظيفة والاصطلاح التعريب قضية فإن وإذن"

 المجتمع فئات جميع لدى) 7:ص ،1976 الجواري،( "الكبير والاهتمام اللازمة

 الشرط" ولكن المناسب، المصطلح وضع أجل من المسؤولية، ذات وجهاته وطبقاته

 ذات اسم أو معنى، اسم أكان سواء الواحد للمفهوم يكون أن المصطلح في الأساسي

  ).22:ص ،1997 الخوري،( "الاختصاص أهل عليها يتفق واحدة اصطلاحية لفظة
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 عليها يتفق التي المصطلحات" به فيقصد العلمي، بالمصطلح المصطلح وصف ما وإذا

 العلوم: أنواعها اختلاف على بالعلوم المتصلة علميةال المعاني على للدلالة العلماء

  ).نفسه( "والإنسانية الاجتماعية والعلوم التطبيقية، والعلوم الأساسية،

 المصطلحات لجميع تتسع ذلك يجعلها مترادفة، مشتقة، مرنة، لغة العربية واللغة

 المترادفة لفاظالأ باستعمال" العصر علوم تعريب في العلماء أخذ وقد الوافدة، العلمية

 المعاني على للدلالة الواحد اللفظ استعمال أو الواحد، المعنى على للدلالة

 على الاتفاق" العلماء واجب من كان ولذلك ؛)19-18:ص ،1982 الصيادي،(المختلفة

 التي الألفاظ تتبدل لا حتى العلمية الاصطلاحات تثبيت من بد ولا الألفاظ، معاني

  )"19:ص نفسه،( فيها أفرغت

  

 - 24:ص ،1997 الخوري،: (إليه تضاف حسبما المعاني بأحد التعريب لفظة وتختص

25(  

 والوزن، النطق في العرب منهاج على الأعجمية باللفظة التفوه أي: اللفظ تعريب. ١

 اللفظة وافقت فإذا... أكسيد فلم، ترام، فردوس، سوسن، ناطور، ترياق،: قيل فقديماً

 .واحد والدخيل المعرب وقيل دخيلة، عدت وإلا معربة، يفه العربية وأصوات أوزان

 وهذا العربية، اللغة إلى الأجنبية اللغات إحدى من النص نقل هو: النص تعريب. ٢

 الأخرى الثقافات مع لتتحاور العربية ثقافتنا تنمية غايتها كانت فإن الترجمة، بمعنى

 .تعريب يفه العالمية والحضارة الإنسانية المثاقفة مع إسهاماً

 أو التعليم، مجال تعريب مثل التعبيرية أداته اللغة جعل هو: المجال تعريب. ٣

 .والشعور الفكر لغة هي العربية اللغة جعل أي ..الإعلام أو القضاء،

 ،1997 الخوري،: (الآتية المعاني إلى ينصرف التعريب اصطلاح يجعل من ومنهم

 )25-24:ص

 .أعجمياً كان أن بعد عربياً وجعله العربية، إلى النص نقل بمعنى: الترجمة. ٤
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 حيث من عربياً ثوباً الأجنبية المفردة إلباس في ينحصر محدود بمعنى اصطلاح. ٥

 العربية المباني أحد مع ويتفق العربي الذوق مع ينسجم ما إلى أصواتها تغيير

 .انياللس بالتعريب نسميه أن يمكن ما وهذا... الإلحاق طريق عن ولو وأوزانها،

 إلى التقنية و العلم نقل يتم حيث: الاجتماعي التعريب أو الشامل، بمعناه التعريب. ٦

 حضارياً اختياراً مفهومه ليشكل الجديدة؛ للعلوم الاجتماعي التوطين مع مجتمعاتنا

 . القادمة الأجيال مصير به يرتبط ثقافياً

  

  

  المصطلح وضع طرائق

-1: ص ،1990 السارة،( ،)28 -26: ص ،1997 الخوري،( هي الطرائق وهذه

2:(  

 في وتوافق والمعنى، اللفظ في تناسب بينهما أخرى من كلمة أخذ هو: الاشتقاق •

 أو. كتابة مكتوب، كاتب، كتب،: الصغير بالاشتقاق يسمى ما وهو الحروف ترتيب

 الكبير الاشتقاق ويسمى الحروف ترتيب في توافق دون والمعنى اللفظ في تناسب

 وهو وعلوان، عنوان: مثل اللفظ في واختلاف المعنى في تناسب أو بذ،ج جذب،:مثل

  ... الإبدال أو الأكبر، الاشتقاق

 اللغة تنمية على تعمل التي الجديدة الألفاظ توليد في الرئيسة الطرق من الاشتقاق ويعد

  .العربية

 مجازيةال الألفاظ ومن علمي، معنى إلى الأصلي معناه من اللفظ نقل وهو: المجاز. ٢

 ...الغواصة المدرعة، السيارة، القطار،: الحديثة الألفاظ ومن الزكاة، الصلاة،: القديمة

 اللفظ في تناسب بينهما يكون أن على أكثر أو كلمتين من كلمة انتزاع هو: النحت. ٣

 في ومنه. الاشتقاق من ضرباً بعضهم وعده منه، المنحوت و المنحوت بين والمعنى

 بدل برمائي مثل وحديثاً والحوقلة، الحمدلة، ومنها. االله سبحان: قال: سبحن: القديم

 به تسمح الذي بالقدر النحت ويتم. حراري كهربائي: بدل حراري كهر. مائي بري

 .الإلصاقية الطبيعة عن البعيدة و الاشتقاقية الطبيعة ذات العربية اللغة
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 دوره له الآن يبوالتعر المصطلح، وضع طرائق من اعتبرت حيث: التعريب. ٤

 على ووزنها حروفها صقل بعد الأعجمية المفردات بنقل يكون وهذا. وأهميته ومكانته

 .العربي اللفظ أوزان

 للفظ مقابل العربية في وجد كلما بلفظ لفظاً الأعجمية المفردات ترجمة: الترجمة. ٥

 . الأعجمي

  
 

  ):32-31:ص ،1993 جبر،(،)26 -22: ص ،)ت.د( صليبيا،( التعريب طرائق

 من بشيء تناولتها والتي التعريب، عن تتحدث التي الحديثة الدراسات كثرت

 مسؤولية عن تنم جدية، نظرة التعريب إلى تنظر أخذت والتي والتمحيص، التمعن

. وغيرها ومعنوية مادية عوائق من يعترضهم ما رغم الباحثين، هؤلاء وموضوعية

  :يلي فيما أهمها رصد مكني طرائق بالتعريب المهتمون ارتأى ولذلك

 .بها تعديل أي دون ،bank بنك مثل هي كما الأجنبية الكلمة استعمال •

 philosophy إزاء فلسفة مثل عربي قالب في ووضعها الأجنبية الكلمة أخذ •

 .دحرجة و بعثرة غرار على وهي

 المنطق علم مثل الأجنبية الكلمة من المعنى في قريبة عربية كلمة وضع •

 . logicمقابل

 المعنى على للدلالة مستعمل اصطلاح عن القديمة العربية الكتب في البحث •

 .الجديد للمعنى مطابقاً القدماء استعمله الذي اللفظ يكون أن على وترجمته، المراد

 تستعمل كأن العربي، الاشتقاق مراعاة مع جديد لمعنى جديد لفظ عن البحث •

  .personnalite على للدلالة الشخصية لفظ

 من البعض اعتبرها وإن التعريب طرق من التاليتين الطريقتين أضاف من همومن

  : الترجمة

o  مثل لها عربي مقابل وضع polltax  الرأس خراج أو الجزية وهو. 

o الثور لسان مثل حرفية ترجمة الكلمة ترجمةtug loss. 
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  مشكلات التعريب

 على سلباً أثر يثح العربي الوطن في المنتشرة المحلية العامية اللهجات تأثير .1

 محل المحلية) اللغة( اللهجة إحلال إلى الدعوة تنامي مع العربية، باللغة الاهتمام

 .الفصيحة

 والتجارية العلمية المصطلحات أن نرى" حيث: وتدفقها المصطلحات أمر تعاظم .2

 المجتمع يستعملها التي اللغة مفردات مجموعة بمجموعها تتجاوز... والطبية والحربية

)                           200:ص ،)ت.د( اليافي،( ".المباشرة اليومية أموره كتابة وفي ،اتهحي في

  .الحديثة العلمية المصطلحات من ضخمة مواكب نشوء" إلى العلوم تقدم أدى_ 

  .الكثيرة المخترعات بسبب كبير )تكنولوجي( أو تقني تقدم إلى أدى العلوم تقدم_ 

. وتحليلها والوصفية العددية البيانات مع الآلي التعامل في جديدة أساليب ظهور_ 

  . والمفاهيم التصورات من الكثير ولّد حيث

 المنظمات وظهور الإعلام وسائل تقدم كذلك المصطلحات وفرة أسباب من_

 مختلف مع التعامل ليسهل عالمي مصطلحي علم نشوء تسبب المتعددة، العالمية

  .منها واحدة العربية واللغة العالمية، اللغات

 وما واتساعه، العالمي التجاري التقدم كذلك المصطلحات وفرة أسباب  ومن_ 

  .مناسبة عربية مصرفية مصطلحات اعتماد إلى ذلك يؤدي

 تتطلب اقتصادية سيطرة من لها وما الجنسيات، متعددة شركات وجود كذلك_ 

  ) 205 - 201: ص نفسه،.(دةجدي لغوية وتعاملات وقواعد مصطلحات

 فيه يفكر ما غالباً إذ" الجديد للمصطلح العربي المقابل وضع في الزمني التخلف .3

 عربية مقابلات ابتداع أو بلفظه، الأجنبي للمصطلح الناس تداول على زمن انقضاء بعد

 ) 31: ص ،1997 الخوري،( ."اختيارها يحسن لم مرتجلة له

 اللغات تعدد أو واضعيه، لتعدد الأجنبي مصطلحال تجاه العربي المقابل تعدد" .4

 ) 32: ص نفسه،( ".عنها المنقول الأجنبية
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 إلى يؤدي ظهورها وسرعة توحيدها، وعدم إلينا الواردة الاصطلاحات تعدد .5

 إلى يؤدي ظهورها سرعة"و)" 39: ص ،1993 جبر،( وتباينها الاصطلاحات تنوع"

  ).نفسه(المصطلحات هذه استقرار عدم إلى ذلك يؤدي كما" ملاحقتها عن العجز

 وربما العربية، الأقطار بين التنسيق صعوبة إلى يؤدي الجغرافية الرقعة اتساع. 6 

 مستوى تدني إلى ذلك أدى وقد الدول، هذه بين القائمة السياسية الخلافات إليه يضاف

  .التنسيق

 "بالاصطلاح العلمي الاعتراف" في بل المصطلح، بإيجاد المشكلة تكون لا ربما. 7

  ).نفسه(

 وبالتالي العربية، بغير علومه تلقى فهو: لمحاضرته الجامعة في المدرس إلقاء. 8

 المادة في خللاً يحدث أن دون العربية باللغة المحاضرة في يتحدث أن عليه يصعب

 لا أو العربية، يتحدثوا أن يحبون لا الأساتذة هؤلاء بعض أن ربما آخر وأمر العلمية،

 اللغة وعلى العلمية المادة على سلباً سيؤثر وهذا محاضراتهم، في بها الحديث يحسنون

  )96:ص ،1979 الطائي،( .العربية

 جبر،( .التعريب لمنجزات العربية اللغوية والمجامع التعريب مؤسسات متابعة عدم. 9

  )13:ص ،1996

 ،1995 ،خشبة أبو( .التعريب قضية في أثرها لها المشكلات من مجموعة وهناك. 10

  ):14 ،12 ،7 ،6:ص

  .الرسمية السلطات من سياسياً دعماً تلقى لا التعريب فكرة_ 

  .العربي العلمي المصطلح اختيار في الاجتهاد تنوع_ 

 العلمي التأليف حركة في الهائل للتسارع مسايرتها وعدم التعريب حركة بطء_ 

  .الغرب في

  .العلم بتعري وليس الدراسة تعريب إلى الاهتمام توجيه_ 

  .بالتعريب للمشتغلين حوافز وجود عدم_ 

  .التعريب عملية تعيق خارجية قوى وجود_ 

  .العربية بغير التعليم على الجامعات بعض إصرار_ 
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  .التغريب ودعاة التعريب دعاة بين شديد صراع وجود_ 

  

  

  حلول مقترحة لمشكلات التعريب

 العلم يحسن وان اللغتين، من متمكناً يكون أن التعريب بعملية يقوم من على •

 - 194:ص ،1979 الطائي،( .المناسب العربي المصطلح يستعمل وأن ينقله، الذي

195( 

 متخصصة معجمات ووضع أكفاء، مدرسين واختيار العالي، التعليم تعريب •

 الفصيحة العربية اللغة إتقان مناسبة، وكيفية بطريقة المصطلح ومعالجة وموسوعية،

 العربي التراث مع الجيد التواصل الدراسية، المراحل عجمي في بها والتدريس

 اليافي،( .العرب الأشقاء بين والاجتماع السياسي التقارب المختلفة، بميادينه الواسع

 )213 -207: ص ،)ت.د(

 التعريب تنسيق مكتب واعتبار التعريب عملية قيادة العربية اللغة مجامع تولي •

 )35:ص ،1997 الخوري،( .بيةالعر المجامع تقرره لما منفذ كجهاز

 )35:ص نفسه،.(واستخدامه وتوحيده المصطلح وضع بين الربط •

 .العربية الدول كافة في التعليم مناهج توحيد •

  .لأهميتها إليها الرجوع ليسهل إلكترونية حافظات في التراث تفريغ •

 يتحمل المشكل، جوانب من كثير في الفصل القول هو السياسي القرار إن •

  )50 -45:ص ،1993 جبر،( .العرب زعماء امسؤوليته

 خشبة، أبو( .التعريب مجالات في للمشتغلين والمعنوية المادية الحوافز زيادة •

 )8:ص ،1990

 هي بل" سواه، دون عربي لقطر فردية مسؤولية ليست التعريب مسؤولية •

 من بد لا إذ ،)9:ص ،1990 بكري،( "العربي الوطن مستوى على عربية مسؤولية

 كل فاق الأخيرة سنة المئة خلال العلمي التقدم" لأن المتسارع؛ العلمي الركب ةمتابع

 ).نفسه( "العروف البشرية تاريخ مدى على سبق ما
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  التعريب درب على ملحة قضايا

  ):35،67: ص ،)ت.د( الملائكة،( القضايا هذه من

  :التعريب بدء قبل المصطلحات إكمال ننتظر هل* 

 مصطلحاً بالتعريب المعنية والهيئات المجامع عند العلم أهل يجد أن المفروض من ليس

 اللفظ أنفسهم العلماء يضع وإنما جديد، علمي كشف أو دقيقة علمية فكرة لكل جاهزاً

 السرعة سمته العصر هذا لأن إليه؛ الحاجة دعت كلما اللغة بأهل ويستعينون العلمي

 فعله ما وهذا التعريب، بدأي ثم المصطلح يوضع حتى الانتظار يمكن ولا والتطور

  .الأجنبية العلوم العربية إلى نقلوا عندما أسلافنا

  :تداوله بعد إلا مصطلحاً اللفظ يصبح لا* 

 يصبح أن يمكن لا معينة حضارية أو علمية لدلالة هيئة أو فرد يضعه الذي اللفظ"

 بذلك عنيونوالم العلم بذلك المشتغلون عليه ويتواضع) يصطلح( أن بعد إلا) مصطلحاً(

 بعد إلا الحقيقي بالمعنى مصطلح أي على الحصول يمكن ولن ،"الحضارة من الجانب

 المصطلحات يصنع الذي هو التعريب لأن الاستعمال؛ حيز في المقترح اللفظ وضع

  .العكس وليس

  :التعريب درب في عقبة التوحيد عدم يكون لا* 

 التعريب، درب في الكأداء العقبة هبأن والادعاء التوحيد خطورة في المبالغة عدم يجب

 يزيح أن دون طويلاً زمناً بعينه علمي لمعنى مصطلحان الاستعمال في يبقى فقد

  .المصطلح توحيد الأفضل من وطبعاً. الآخر أحدهما

  : أجنبية لغة لقواعد العربية تخضع لا* 

 يتقنها، أو يحترمها أو يقدسها أجنبية لغة لقواعد العربية إخضاع يريد من الناس من

 طبيعتها لغة لكل أن مع وغيره، الاشتقاق في أساليبها تطويع الممكن من أنه ويرى

  . الخاصة اللغوية وميزاتها

  :الأعجمية الألفاظ شيوع من الحد ضرورة* 
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 هي كما بأعجميتها الألفاظ بعض بقاء على يصر الأجنبية باللغات المبهورين بعض

 نستعمل أن الواجب من أنه العلم مع... هليكوبتر كمبيوتر، التلفون، الراديو،: مثل

  .بالعربية مقابلاتها

  :المجاز •

 ويعد المجاز، إلى حقيقته من بالخروج العربي اللفظ معنى لتوسيع وكبير واسع المجال

  ..العربية اللغة إغناء في الأبواب أوسع من
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